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BBenenue

IIpeameToM HacTOAILIETO UCCIENOBaHUS ABISIOTCS
peanuu, KOTOpble 0XBATHIBAKOT COLMAIBHYH CTOPOHY
aMepUKaHCKOro odmiecTBa. B 3Toii cBsi3u ciemyet 3ame-
TUTb, YTO MOSIBJICHUE U PACIIPOCTPAHEHHE PACCMOTPEH-
HBIX B JaHHOW padoTe peanuii Mpou30ILIo Ha GoHe
OIPEEIEHHBIX COOBITHI U C YIETOM NACOTOTHIECKIX
YCTaHOBOK, npeBanuposaBinx B CIIIA B pa3Hble ucto-
puueckue nepuoasl. [Ipu aToMm B crity riobanuzanuu
MHPOBOI'O IPOCTPAHCTBA MHOTHE U3 HUX B TOW MJIH
WHOI! CTETIeHN OTPa3NIINCh U Ha 00pa3e KU3HU JIIoAeH
B JIpyTUX CTPaHax.

AxkmyanbHocmp uccieNoBaHus 00BSICHSIETCS B Iep-
BYI0 OUYepe]lb TECHBIM B3aUMOACHCTBUEM MEXKIY Mpei-
CTaBUTEJISIMH HAILIMX CTPaH Ha BCEX YPOBHSAX (3TO
Y JINYHBIE KOHTAKTHI OBITOBOTO XapaKkTepa, ¥ pean-
3a1us NpoQecCHOHaIbHBIX CBA3CH, 1 COBMECTHEIC
HAYUYHO-UCCIIEI0BATEIBCKUE MEPOIIPUSITHS, U MHOIO€
IPYyTroe€), TAe YeTKOE MPEICTaBIEHUE O HAIIMOHAIBHBIX
peanusax MOKET NOBJIMATh HA XAPAKTEP U PE3YJIbTAT
npouecca KoMMyHHUKaluu. [IpakTruka nokassiBaer,
YTO 3HAHUE PEANINi, KOTOPbIE XapaKTEPHBI Il KOH-
KPETHOU CTpaHbl, TAKXKE IOMOraeT Jy4lle MOHSTh
MEHTAJIUTET €€ )KUTENEN U UX BOCIIPUSATHE LIETOCTHOM
KapTHUHBI MUDA.

Mgl nosaraem, 4To, o0naaas nHpopMaIuel o IepBo-
MPUYMHAX HNOSABICHUS TUX PEanil, MOXKHO CIIPOTHO-
3UPOBATh BO3MO)KHOCTH MX aJalTalluy Ha TEPPUTOPUU
JPYTUX CTPaH U TO, KAK OHU MOBJIMSIFOT HA MUPOBO33pe-
HUe uX rpaxjaad. [Ipu aToM ciaenyeTr NoquepKHyTh, YTO
B CTAThE HE COACPIKUTCS OLIEHOUHBIX CYXkKACHUI OTHO-
CUTEJIBHO MPEJICTABICHHBIX B HEW peasuii, MOCKOIbKY
B JIAHHOM ClIy4ae B c(hepy HHTEPEecOB HccieioBaTemei
BXOJIMJIO H3YyUEHHE COZIEPKATEIbHON CTOPOHBI 3TUX SIB-
JIEHUH, UX S3bIKOBOTO BBIPAXKEHMSI, a TaKXkKe CII0OCO00B
NepeBO/Ia Ha3BaHUM peasinii Ha pyCCKUM SI3bIK.

I]ensy uccnenoBaHys 3aK1104anach B TOM, YTOOBI MO-
Ka3aTh AKCIIUIUTHBIC IPEAIOCHIIKNA BOSHUKHOBEHHUSI
HEKOTOPBIX HanboJee paclpoCTpaHEHHBIX peasuii,
XapaKTEePU3YUIUX COLUAIBHYI CTOPOHY aMEpH-
KaHCKOT0 00pa3a >KU3HH, OIMCATh OTHOIICHHUE K HUM
Pa3IMYHBIX CIOEB HACEICHUS, IPEICTaBUTh BAPUAHTHI
HepeBo/ia X HOMUHALNI Ha PyCCKUH SI3bIK U OTMETHTD,
KaKHe U3 HUX aCCHMUIUPOBAJINCH B HAIlleH CTpPaHe.
[locegHuii MyHKT IpencTaBiIsieTcs HaM 0COOCHHO
Ba)KHBIM, [TOCKOJIBKY, KaK CBUJICTEIbCTBYET UCTOPHUA,
3aMMCTBOBAHUE TE€X WJIM UHBIX pealuil OAHUM HApO-
JIOM y IpYyTrOro MOXeT UMEeTh KaK MOJOXKUTEIbHBIMH,
TaK ¥ OTPULIATEIIbHBIHN pe3yIbTaT.

B xone mpoBeieHus JaHHOTO MCCIe0BaHUs ObLIN
pelIeHsI creayonie 3a1a9n: 1) BeIeIeHbl OCHOBHEIE
0JIOKM COBPEMEHHBIX PEaIMii, OTPAKAIOLINX COLUAIIb-
HBIE ACIEKThI )KU3HEEATEIbHOCTH AMEPUKAHCKOIO

o0miecTBa; 2) oTMe4eHBI (haKTOPBI, BIUSIONINE HA CKO-
POCTh U TEPPUTOPUATIBHBIN OXBAT PACIPOCTPAHCHHS
yKa3aHHBIX peasinii; 3) CTpaTUPHUIIMPOBAHBI PEaIHH,
KOTOpBIEC ¢ TCUCHHEM BPEMEHU MIEPEKOUYEBAIH B POC-
CUHCKYI0 J€MCTBUTEIIBHOCTD.

Memoo uccnedosanus — HaOMOICHUE — BBIOPaH
C Y4YeTOM Crienn(prKH LETH U 33/1a4, OMMCAHHBIX BBIIIE.

Ilpakmuueckas 3HaUuUMOCmp UCCIICIOBAHUS 3a-
KJII0YaeTCs B TOM, YTO €Tr0 Pe3yIbTaThl MOKHO HC-
TOJTB30BATh B KAUeCTBE MILTIOCTPATHBHOTO MaTepraa
HA 3aHATHIX 110 MIPAKTUKE MEPEBOAA, CTPAHOBEICHUIO,
KYJIBTYPOJIOTHH, UCTOPHU 1 PSILY APYTUX TUCIUTLTNH,
CBSI3aHHBIX C U3YUYCHHEM COLIMAIBLHOM CTOPOHBI JKU3-
HeZesITeIbHOCTH O0IIecTBa.

Mamepuanom 013 ucciedo6anus NOCIyKUIH ra-
3€THBIE 1 KypHAJIbHBIE ITyOINKAINH, HAyYHBIE CTaThH,
MOCBSIIIIEHHBIE COIMATbHO-OBITOBBIM aClIeKTaM KH3HU
B CIIIA, sHIIMKJIOIEAWH.

OTnpaBHOM TOYKOH HAIIEro UCCIEIOBAHUS CTAJIA
peanusi, KOTopasi, Ha Halll B3I, SIBISETCS CBOETO
polla OIIEHKOW CaMHUX aMEepUKaHIIEB yPOBHS KU3HU
B CTPaHe U TIOHUMAaHHUH TOT0, KAKOe MECTO OHa 3aHU-
MaeT Ha MUPOBOH apeHe, — BbIpaxeHue American Way.
Cornacho crnoBapro Longman Dictionary of English
Language and Culture, 310 cuctema yOek IeHUN WITH
LIEHHOCTEH, KOTOPBIX MPUACPKUBAIOTCS MHOTHE aMe-
PHUKAHIEI M KOTOPBIE SBISIFOTCS [Tl HUX HETTHCAHBIMHA
3akoHaMH. B njeae 3HaueHue 3ol (hpasbl MOKHO UC-
TOJIKOBATH CJIETYIONIM 00pa30M: aMepHKaHIIBI MHOTO
TPYAATCS Ha OJ1aro cBoei CTpaHbl, OOpIOTCS 3a crpa-
BEJJTMBOE OTHOIIECHUE KO BCEM JIIO/ISIM, a TAKXKE HC-
KpEHHE BepAT B ce0s U CBOIO CIIOCOOHOCTh H3MEHUTH
Mmup k ayumemy [14. C. 34]. « AMEpUKaHCKHIA Ty TH»,
«aMepHUKaHCKHUH 00pa3 )KU3HIM» — ITH Ppasbl CTaIN
B CoeamuenHsbIx llITaTrax HACTOIBKO MOMYISIPHBIMH,
4T0 Kaxkaag nmoodena CyrnepMeHa U3 OTHOUMEHHOTO
TeJecepraia 3aKaHuYMBaeTCsl BOCKIUIIAHUEM And this
is the American Way!, KoTOpO€ 3aKpEmUIOCh B pycC-
CKOM TiepeBoJie Kak «BoT 3To nmo-amepukancku!» [1].
Ho nHOTI@ 5TO BRIpa’ke€HHUE UCIIOIB3YETCS C HEraTHB-
HBIM OTTEHKOM: HE CEKPET, YTO MHOT'UE aMEPHUKAHIIbI
CUUTAIOT, YTO OHU 3aCITy’KHBAIOT MaTe€pUAIBHBIX O1ar
0oJee Beicokoro ypoBHs [14. C. 34].

B sT0#i cTaThe MBI IPEICTABUM AMEPUKAHCKUE PE-
aJIMU B COOTBETCTBHUH C TEMU MO3HUIUSAMH, KOTOPHIE
U OTpakaeT BeIpaxkenue American Way, a UMEHHO:
collMaJbHOE PaBEHCTBO, OTHOIICHNE K OpraHU3aIliu
pabouero mporecca, a TakKKe MEKJIUIHOCTHBIC OT-
HOIIICHH I, KOTOPBIE PEan3yI0TCs Ha YPOBHE CEMbH,
TPYJIOBOI0 KOJIJICKTUBA U COOOIIECTBA B LIEJIOM.

Jlns1 Goree MOTHOTO MOHUMAHUS CYTH HAIIIeTO HCCITe-
JIOBaHMUSI TPUBEIEM HECKOJIBKO TOUCK 3PEHHUSI Ha MPU-
pony peanuu. B TonkoBOM ciaoBape pycCKOro si3blka
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C. W. Oxerosa u H. 0. llIsenoBoii peanus onpenens-
€TCsI KaK eIMHUYHBIN MPEAMET, BEIllb; TO, YTO €CTh,
cyectyert [6. C. 641]. ToynkoBbI# nepeBOAYECKUA
cioBapb JI. JI. HemoOnHa qaeT 4eThIpe 3HAYCHHUS 110~
HSATHS «PEATHs», HO ISl HAIIETO UCCIICIOBAHUS IO I-
XOIIUT TO, TAE€ CKa3aHO, UTO ITO CJIOBA, KOTOPBIE Tepe-
NAIOT HAIIMOHAJBHO-CITENU(PUICCKUE YSPTHI JKU3ZHI
u ObITa Kakoro-nmn6o Hapona [5. C. 178].

E. E. Xyk Takxe oOpaiaeT BHUMAaHHUE Ha TO, UTO pe-
QUK OTOXKJIECTBIISIOTCS C YKIIAJIOM )KU3HHU U KYJIBTY PO
STHOCOB, ITPOKUBAIOIIUX HA OMPEICICHHON TePPUTOPUH
[4. C. 50]. H. A. ®enenko oTMedaeT, 9To Kak (Prio-
cotekuii (heHOMEH peanus PyHKIUOHUPYET B paMKax
OITpeIeTIEHHOT0 TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO KOHTH-
Hyywma [8. C. 7]. B 1aHHOM HcClieIOBaHUU TTPE/ICTAB-
JIEHBI peaJiiy, KOTOpBIe 0003HAYaI0T HeMaTepHaJIbHbIe
MIOHATHSI, @ UMEHHO Ha3BaHUsI HauboJee pacnpocTpa-
HEHHBIX CPEIH aMEPUKAHIICB MEPOIIPUSATHH, pean3a-
ISl KOTOPBIX CTalla BO3MOYKHA OJ1aroziapsi KOHKPETHBIM
COOBITHSM, CONPSKEHHBIM C COITMAIBHON CTOPOHOI
KH3HH 00mIecTBa. Taxke aHa SKCTPaTWHTBUCTHYECKAs
XapaKTEePUCTUKA JAHHBIX TIOHSATUH.

Yt0 KacaeTcst IepeBOAYECKOT0 aclieKTa, CBSI3aHHOTO
C peajusMu, TO 31€Ch MBI Pa3[eisieM TOUKY 3PCHUS
A. B. ®eopoBa 0 TOM, 4TO MEPEBOAUM MbI TOJIBKO UX
Ha3BaHUs, IOCKOJIbKY CAMU PEAJIMH KaK 3JIEMEHT Ha-
[IMOHATBHON WASHTHYHOCTH BOCIIPOM3BECTH B APYTOM
si3bIke HeBo3MoxHO [7. C. 151].

Teneps nepeiineM HeOCPEACTBEHHO K KIIacCU(H-
Kalluu peasinif, KOTOpbIe OTOKAECTBIAIOTCS C BbIpa-
JKeHueM American Way v Ha9HEM ¢ IPUHIINTIA PABHO-
TIPaBHsl, KOTOPBIH, T0 MHCHHIO aMEPUKAHIIEB, SIBIISICTCS
OCHOBOITOJIATAIOIINM (DAKTOPOM UX UIACHTHIHOCTH.
Hamre ncciienoBanme moka3ao, 9T0 BOIPOCHI KaKk
PacoBoOro, Tak U TEHIEPHOTO PAaBEHCTBA HAIILIIA CBOE
OTpakKeHHE B peansX, MOSBUBIINXCS BCIEICTBUE
pszia COOBITHI, KOTOPBIE ObLIM HCTOJIKOBAHBI MHOTH-
MH aMEepUKaHIIAMH KaK JUCKpPUMHUHAIIMOHHBIC. Tak,
L[eJIb MaCCOBOI'0 MPOTECTHOTO IBUKEHUS IO 03y H-
roM Black Lives Matter, nnm cokparienno BLM, Bo3-
HUKIIIETO IT0CIIe ONPE/IeNICHHBIX COOBITHH, CBI3aHHBIX
¢ rubensio ahpoaMepuKaHIa, 1Mo CyTH, 3aKITI09aeTCs
B TOM, YTOOBI MTOJIOUTH KOHEI] HACHJIMIO B OTHOIIIE-
HUAU YepHOKOKUX [11].

OnHnako, oopamasics k ucropuu CIIA, MOXHO yBH-
IeTh OoJiee paHHIOI BEPCHIO JAHHON peasinu, KOraa
B 1960—70-x rr. B CTpaHe aKTUBU3UPOBAIUCH TaAK
HasbiBaeMble Black Panthers — Yepnvie nanmepul,
TpyIIa MOJOABIX JIOAEH, KOTOPBIE TIOAACPKUBATH
HACHJILCTBEHHBIE METOJbI OOPHOBI C IIEITBIO JOOUTHCS
U3MEHEHUH B 3aKOHE U UCKOPEHEHU S PACOBOU IUCKPH-
muHanuu [14. C. 115]. OnHo U3 mUpoKo pacnpocTpa-
HEHHEBIX SIBJICHUN YKa3aHHOTO TIEPHO/Ia HAa3bIBAJIOCH

redlining — npaxmuxa «KpacHoti uepmuly, 9TO Ha pyc-
CKUH SI3bIK TIEPEBOAUTCS C TIOMOILBIO KaJIbKH U 100aB-
JIeHWsI Y TOUHSIOIIET0 cioBa npaxkmuxa. Ee cyTb 3aKiiro-
Yayuach B TOM, YTO PSAY Tpa)aaH, IPEeUMYIIECTBEHHO
TEeMHOKOKHM TPEICTaBUTEISIM HACEJIEHHS, IO pa-
COBBIM COOOPaKEHHSIM YacTO OTKa3bIBAIIM B BbIaUe
CCY/IBI TI0 3aKJIaTHOM Ha J0OMa B CTAPBIX WU TPYII00-
HbIX paiioHax. CnpaBeJIuBOCTH paJud OTMETUM, YTO
B HACTOSIIEE BPEMs CUTYaIHsI KOPEHHBIM 00pa3oM
M3MEHUJIAch U ahpoaMepUKaHIIBI OOJIBIIIE TIOTOOHOTO
OTHOIIICHA K ce0e HE HCIBITHIBAIOT.

PaccMoTprM eriie HECKOITBKO TPHMEPOB aMepUKaH-
CKHUX peanii, 0 KOTOPBIX MBI IPAKTHUECKH EKETHEBHO
y3HaeM u3 paznuyHeix CMU. Tak kak ceiuac B CILIA
MPOTECTHI MPUOOPENTH MaCCOBBIN XapaKTep, OHU CTa-
JIW IPUBBIYHBIM cOOBITHEM. OHAKO JaJIeKO HE BCe
13 HUX 3aKaHYUBAIOTCS MUPHO — OJITHOM U3 peasui,
COIIPOBOXKAAIONINX TTO0OHBIE aKINH, CTAJIO0 Macco-
BOE pa3rpablieHue Mara3uHoB, TO ecThb looting [12],
MIPOU3BOIHOE OT CYIIECTBUTENBHOTO /00t — BEIllH,
MpUHAIJIEKAIINE YACTHOMY JIUITY U U3BSTHIC Y HETO
He3akoHHBIM criocoboM [15. C. 368]. 3meck HyXKHO 3a-
METHUTb, 9YTO TIOMUMO OOIICTIPUHSITHIX 3KBUBAJICHTOB
epabedic 1 Mapoodepcmeo, KOTOPbIe OTHOCATCS K cde-
pe ¢uKcanun, 9acTo B PyCCKOM A3BIKE MOKHO YCIIbI-
IaTh U BapUaHT NepeBoia u3 cepbl (GyHKIUOHUPO-
BaHUS — JIyMuHe, BOCIPOU3BEACHHBIN OCPEICTBOM
TPAHCKPHUIIIIUH.

CrpemMIiieHre aMepHUKaHIIEB K paBHOIIPABUIO MOJIOB
TAK’KE HAILIJIO OTPaXKEHUE B MOSIBJICHUU TaKOW peany,
Kak JBuxkeHue MeToo, KOTOPOE B PyCCKOS3bIUHOM Bep-
cuu 3BY4HT Kak S HeboiocoCrazamb (IEPEBOI OCYIIIECT-
BJIEH TIOCPEACTBOM MHTepnpeTaun). [Isukenue chop-
MupoBaiiock B 2017 1. mociie 0OBUHEHHS H3BECTHOTO
npoparocepa Xapsu BaitHiTeitHa B ToMorarenbcTBax
K aKTpricaM B OOMEH Ha y4acTHUE B UX IPOABHKCHHUH
0 KapbepHOU JieCTHUIIE. B KOHTEKCTE paccMarpuBae-
MOH HaMH peasTny CIeyeT CKa3aTh, 9TO CaMO Ha3BaHWE
JAHHOM aKIIUU MPOUCXOAUT OT TEPMHUHA me-t0oism,
KOTOpBIH, cOrjacHO boJibllIoMY aHIJIO-PyCCKOMY CIIO-
Bapto 1moxa oomuM pykooactsoMm M. P. [anenepuna,
Ha TTOJTUTHYECKOM >KaproHe 03HA4YaeT UCHONb308AHUe
7103yH206 npomusHoti norumuyeckou napmuu [2. C. 999].

ITpu aTom B npyrom ncrounuke — Collins English
Dictionary — cyIiecTBUTEIBHOE me-t00ism MPeicTaB-
JICHO KaK 3JIEMEHT OOMICYTOTPEONTEIbHON JICKCUKHI
W oTpenieNsieTcs Kak TMOAX0/A K CO3AaHHIO TIPOTYyKTa,
MPEJIOKESHUIO YCIYT U TaK Jayee myTeM 1y0aupoBa-
HUs yKe ycrosBlueics npaktuku [12]. MasiMu cioBa-
MU, IPETEPIEB CEMAHTUUYECKYIO IIPOTPECCUI0, TAHHOE
TIOHATHE TPHOOpeno ceiyac PeMUHUCTUIECKHUI YKIIOH.
[Ipu 5TOM He HCKITIOYEH TOT QaKT, 4TO Ha POHE CTpe-
MUTEJIBHO MEHSAIOIIEICS COUaTbHO-TIOIUTHYECKON
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CUTYaIlU¥ B CTPaHE ONMHUCAHHBIN HAMHU TPEH], BO3-
MOYHO, Oy/IeT UMETh BPEMEHHBII XapaKTep.

B 10 ke BpeMst HHTEPECHBIM SIBIISIETCS TOT (PAKT, UTO
B cioBape Longman Dictionary of English Language
and Culture BeIpakeHne me too OTMEYECHO KaK YHU-
YIHKUTETbHOE, O3HaUarolIee OyKBaJIbHO CIIeAyoIIee:
KOITMPOBAHUE TOTO, YTO CCNIATH IPYTHE, HE IPUHUMAS
caMmocTositenbHoro pemenus [14. C. 836].

Cancel culture — kyavmypa ommenul, IPEACTaBIIAS
c000i HOBYIO MOJIENb OOIIECTBEHHOT'O TIOPUTIAHHS (O KO-
TOPOIi BO BCEM MHpe aKTUBHO 3aroBopmiu B 2017 r),
TaKKe cTajia HeOTheMJIEMO peaineil aMepuKaHCKOTO
obmrectBa. CnoBaps Dictionary.com orpeziessieT 3To sB-
JIeHWe KaK MPAaKTUKY ITyOIMYHOTO OCY K IeHHs, OOHKOTA
WJTH TIPEKPAILeHHUS TOAJICPKKH ONPEICIICHHBIX JTFOJIeH
WJTU TPYIII U3-32 TOTO, UTO WX B3TJISABI WITH ISHCTBUS
BOCHPUHHUMAFOTCS KaK HEIIPUEMJIEMbIE C TOUKHU 3PEHUS
COLIMAJIBHBIX MJIX MOPAJIbHBIX YCTaHOBOK [13]. BaxHbIM
MOMEHTOM SIBIISIETCS TO, YTO peasIn3alus TAKO! MpaK-
THUKH Ha TEPPUTOPUH 3aMATHBIX TOCYAAPCTB, B IEPBYIO
odepenb B CILIA, cTama BO3MOXKHOIM BO MHOTOM 0J1aro-
Japsi TI00aIPHOMY METUATIPOCTPAHCTBY, T/I€ COITHAIb-
HBIE CETH SIBJISIOTCS HICTOYHUKOM IOy 9eHHS JTF000H
undopmarmu [3. C. 21].

Teneps paccMOTPHM HECKOIBKO Peanid, KOTOpPHIE
JIA0T HEKOTOPOE MPEICTaBICHUE 00 OTHOIICHUH ame-
puKaHIEeB K padoTte. B mocnennee BpemMs B pyCCKOM
SI3BIKE MOYKHO YCIIBIIIATh TEPMUH «KOBOPKHHT». DTO
TPaHCIUTEPUPOBAHHAS BEPCHUsI AHTIIMHCKOTO CIIOBA
co-working, KoTopoe MoJpa3yMeBaeT HOBYIO MOZCIh
OpraHu3aIiy TPYIO0BOTO MpoLecca, IpH KOTOPOM
OTIpe/IeTICHHOE KOJTMYECTBO CaMO3aHSATHIX paOOTHH-
KOB, a TaK)Ke TeX, KTO paboTaeT yaaJieHHO, COBMECTHO
apeHIYIOT TOMEIIeHHe s 6oiree 3 (HEeKTUBHOU TTPO-
U3BOAUTENBHOCTH [11]. OCHOBHBIMU XapaKTEPUCTH-
KaM¥ TaKOH CXeMBbI OpraHW3alluy TPpyJa sIBISIOTCS:
JIeMOKpaTH4Hass 00cTaHOBKa (OTCYTCTBUE O(DUCHOM
PYTHHEI B OOIMIETTPUHSITOM IOHUMAHWH), TUCITUTLTAHA
Ha paboyeM MecTe, a TaK)Ke BOSMOXKHOCTh 3aBECTH I10-
JIe3HbIC 3HaKoMcTBa. OTMETHM, 4TO B Poccnu maHHEBIN
TPEH/I TaK)Ke HAOMpaeT MOIYJISIPHOCTb.

Dress-down Fridays, unu casual Fridays — 310
nonryssipHast B CLIIA monuTuka, KoTopast o3BoJiseT
COTPYAHHKAM KOMITAHUH 10 MATHULIAM HE COONIONAThH
MPUHSATHIN B TaHHOIM OpraHU3aIluH JPECcC-KO, a MPH-
XOIWUTH HA pabOTy B MOBCEAHEBHOM onexae. CBOUMH
KOpHSIMU yxonuT elie B 1940-¢ rr., Korja B BIACTH Io-
pona l'ononyny, mtat ['aBaiiu, mo npu4amHe KapKoro
KJINMaTa pa3peniim padounmM OONBITYIO YacTh Tosia
HOCHTB Ha paboTy HAIlMOHAIBHYIO Py0axy ¢ KOPOTKH-
MU pyKaBaMH U3 JIEMIEBOH XJI0MIaTo0yMaXHOW TKaHH,
OJTHAKO HaHOOJBIIYIO MOy PHOCTh JAHHAS KOHILIETI-
s npuodpena B koHne 1990-x u navane 2000-x rr.,

KOTJIa TEXHOJIOTHYECKHe KoMIanuu (ocobeHnHo B Ka-
1r()OPHUH) TIPOCITABUIIUCH TEM, YTO ITO3BOJISLIIH CBOUM
COTPYIHHUKAM IO MATHUIIAM IPUXOIUTH Ha paboTy
B IMIOBCETHEBHOMN OMIEK A€, UTO 110 MHEHHUIO paboTo-
JaTeNel co3aaBajio IPYKECKYI0, HEMPUHYKICHHY IO
00CTaHOBKY, KOTOpas MOJIOKUTEIBHO BJIMIA HA MO-
Ka3aTeJu 3TUX KoMIaHui [9].

Emie ogHoM peanueit, OTHOCSIIEICS K OpraHu3auu
TpYyHa, SIBISIETCS BRIPAXKCHUE affirmative action, KOTO-
pO€ MepeBONNUTCS KaK KOMNEHCAYUOHHAS OUCKPUMU-
Hayus 1 03HAYACT MpUEM Ha paboTy C HAMEPEHHBIM
MIPEIOCTABJICHUEM ITPECUMYIIIECTB TPATAIIHOHHO JTUC-
KPUMUHUPYEMBIM TPYTINaM; IepBOHAYATIHHO MOTUTHU-
geckas MporpaMmMa, HalpaBlIeHHAS] Ha TUKBUIAITUIO
pacoBoii quckpuMuHanuu [ Tam xe].

Teneps paccMOTPUM HECKOIBKO peaTii aMepUKaH-
CKOM JCMCTBUTENBHOCTH, KOTOPBIE IAIOT OMPEICIICH-
HOE TIPE/ICTABJICHUE O MEKJIMTHOCTHRIX OTHOIICHHUSX,
XapaKTEpHBIX JJIs Tpa)kaH 3Toil cTpansl. Haunem
C TaKOTO MOHATHUSA, KaK co-living, KOTOpOEe O3HAYaeT
COBMECTHOEC ITPOKWBAHKE TPYIIITHI JTIOICH B ITpeeiax
OJTHOM >KUIITLIIONIAIN, KOTAa BCE YJICHBI TaHHOTO CO-
00IIIeCTBa IMEIOT PABHBIN TOCTYN K 00BbEKTaM O0IIETo
nosb3oBaHus [11] 1, 4TO camoe riaBHOE, pa3aeiisioT
OJTHU U T€ ke HHTepechl. [I0CKOIBKY 3TO OTHOCUTEIHHO
HOBAs peaivsi, €€ Ha3BaHUE B PYCCKOM SI3bIKE BCTpe-
gaeTcs MoKa TOIBKO B chepe GyHKIIMOHNPOBAHUS,
MIPUYEM SKBHUBAJICHTHOCTh JOCTUTAETCS 32 CUET TPAHC-
KpHUIIIUH opuTrHaNa. Kak 1 B cirydae ¢ KOBOPKHHTOM,
KOJHMBUHT TaK)K€ CTAHOBUTCS YACThIO U POCCUHCKOM
JEHCTBUTEIBHOCTH.

E1e ogHol peanueil, KOTopasi TakKe 3apOanIach
B CIIIA, sBnseTcs (peHOMEH 1o Ha3BaHUEM childfree,
KOTOPOE TI0 TPUIHHE CBOCH HOBU3HBI B PYCCKOM SI3BIKE
aub0 BCTpEYaeTCsl B TPAHCKPUIIIIMOHHON (hopme —
yaia0gpu, OO IEPEBOTUTCS KATHKOU M COTIPOBOXK-
JlaeTCs IEPEBOYCCKUM KOMMEHTAPUEM: 80000
om demell (omcymcmesue 0emell U CO3HAMENbHOe Hedice-
aanue ko2oa-mub6o umems ux) [9]. Takas mpakTHKa
CEMEWHOTO COCTOSHUS TAKXKE MOIYUnIIa pacrpocTpa-
HeHue U B Poccun.

B npotuBoBec peanuu yailiogpu mpuBeneM mpruMep
0oJiee ONITUMUCTHYHON TPAJAHIIAU, KOTOPas B aMepH-
KaHCKOM OOIIIECTBE MMONy4niia Ha3Bauue baby shower.
[ockombKy TaHHOE BBIPaXKEHHE TAK)KE OTHOCHTCS K pa3-
psiny 6€39KBUBAJIEHTHOH JIEKCHKHU, B PYCCKOSI3BITHBIX
CMMU MOXHO BCTPETUTH CIEAYIOLINE BAPUAHTHI €r0
nepeBoja: 1) TpaHCKpHIIIHS — 090H miaysp; 2) Kaab-
Ka — MJIQJICHYSCKUH JOXK/b; 3) OIUCAaHUE — BeYe-
PHMHKa 3a JIBa MecsIa JI0 POKJeHUs pebeHka (codupa-
FOTCS TIOAPYTH OYAyIIei MaMbl M JapsIT TIOTAPKHU TSI
pebenka). DTa peanus craja HEOThEMJIEMOW YacThIO
aMepHKaHCKOro 00IIecTBa Mmocie OKOHYaHus Bropoit
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MHUPOBOH BOIHBI, KOT/[a OJIM3KHE JTFOTN XOTEINN C/ICNIaTh
MPUATHOE OyyIIel MaMe U MO3PaBUTh €€ C MPUOIIH-
JKCHHEM Ba)KHEHIIIETo cOObITHS B e sxu3HH [11]. 31ech
TaKXKe CIeTyeT 3aMETHTb, 4TO OJIarofapsi CorraIbHbIM
CEeTSIM JTaHHAsI TCHCHIIHS HAIIIA CBOIM OTKIIHK U Cpe-
JIU POCCHUSIH, XOTS U PEATU3yeTCs HE CTOJIb AKTUBHO.

Eme ogHOI XxapakTepHOU 4epTON aMEpUKAHIEB
SIBJISIFOTCSI KeJIaHUE ¥ TOTOBHOCTDh YUacCTBOBATh B pPas-
JUYHBIX 0JarOTBOPUTEIBHBIX MEPOMPUITUIX, KaK,
HaIpuMep, OKa3aHUE IIOMOIIH TPOIOBOJILCTBUEM Ma-
JOUMYIIUM T'paxkgaHaM. M MOXXHO cKa3aTh, 4TO Ta-
Kas peanusi, Kak food bank — mecto, e 6ecriaTHo
pas3aaroTcs MPOAYKThI MUTaHUS HY ) aarommumcs [12],
cTaJia BIIOJIHE MPUBBIYHEIM MOHATHEM IS TPaKIaH
3TOMW cTpaHbl. Ha pyccKkuil s3bIK 3HaUEHUE JAHHO-
T'0 BEIPQKCHHS MOXKHO TIepPEeNaTh JUO0 MOCPEACTBOM
OIHUCATENIBHOTO MIEPEBOJIa — O1A20MEOPUMENbHBIL
npooo6obCcmEerHbIll (pono, THO0 MyTEM KaJIbKUPO-
BaHUS — NPOO0BOIbCMBEHHBII OAHK.

ITomuMo peanuil, KOTOPBIE AAKOT HPEACTABICHUE
0 B3aUMOOTHOIICHUIX MEKTY YJICHAMH COOOIIECTRA,
MO)KHO OTMETHUTB 1 00palieHne aMepHKaHIIeB C )KUBOT-
HbIMU. Tak, moHsSTHE re-homing, 3HaYeHUE KOTOPOTO
B PYCCKOM SI3BIKE TEPEIAaeTCsl TAK)KE MMyTEM 3BYKOBOTO
BOCIIPOU3BOJICTBA — pexoyMiHe, 03HAUaeT CIEyoLIee:
CHUTYAaI[sl, KOT/Ia YeJIOBEK OepeT Mo ONeKy JoMAaIlHee
JKUBOTHOE, KOTOPOE TMPEABILAYIIHN X03IUH OPOCHIT HITH
nepenai B IPHIOT MITH ciyx0y cracenus [10]. 3aech
HY’KHO CKa3aTh, UTO MOA0OHAS MPAKTHUKA CYIIECTBYET

Y B HaIlleH CTpaHe, OTHAKO HOMUHAIIMH JIJTSI €€ 000-
3HAYEHUS B PYCCKOM SI3BIKE MTOKA HET.

BruiBoabl

IlonBoas UTOT BBIIIEU3JIOKEHHOMY, OTMETHM, YTO
B HACTOSIIEE BPEMsI OCHOBHBIM HCTOYHHKOM PacIpo-
CTpaHEHMsI 3HAHUH O pealusiX pa3HbIX CTPAH SIBIISIOTCS
paznuunsle CMU, connanabHble CETH U TYpPUCTHYEC-
Kas cepa. AKTUBHOE ydacTHe IpeJcTaBuTeNei pas-
HBIX OTpaciieil 3HaHUI B MEXAyHApOJIHbIX IPOEKTaX
U IporpaMMax, OM3HEC-KOHTAKTBl 1 MHOTO€ APyToe
TaK>Xe CIIocOOCTBYeT (hOPMHUPOBAHUIO IIPEACTABIIC-
HHUSl O XapaKkTepe peanil Hapo10B, MPOKMBAIOLINX
Ha KOHKPETHBIX TEPPUTOPUSIX.

YeTkoe MpeACTaBIEHNUE O CYTH JaHHBIX ABJICHUM
U UX POJIU B )KU3HU TOTO MJIK MHOTO HAPOJA SIBIISIETCS
OJHUM U3 Ba)KHEHIINX KPUTEPUEB, KOTOPBIE CIEAYET
YUYUTBIBATH B IPOLECCE KOMMYHUKALUU C IPEACTABH-
TeJSIMU pa3HbIX CTpaH. BenencTsre JOMUHUPYIOIETO
nonoxxeHus CIIA Ha MeXAyHapOIHOW apeHe UX pe-
aJiuy, KaK yCTOSBILHECS, TaK U HOBBIE, IO PSAY NpH-
YUH NPUBJIEKAIOT BHUMAHUE MHOTUX JIFOJEH 110 BCe-
MY MHDY, HO3TOMY, U3yuas peaiui aMEPUKaHCKOI0
o0I1ecTBa, MOXKHO NMPOCIETUTH HE TOJIBKO, KaK HU3Me-
HSIFOTCSI IIPE/ICTABIIEHUS] O HEKOTOPBIX ACMEKTaX KU3HU
IpakIaH 3TOM CTpaHbl, HO U KaKKe U3 Hauboee pac-
MPOCTPAHEHHBIX AMEPUKAHCKUX PEaInuil CTAHOBATCS
YacTblO JEMCTBUTEIBHOCTH B JPYTUX CTPaHaX U Kak
Ha 3TO PEArUPYIOT UX KUTEIH.
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